
     

1 eilhou
uothlie
and-Athaliah

Ma
am
mother-of

ueizxa
achzieu
Ahaziah

eharu
urathe
and-she-saw

ik
ki
that

hm
mth
he-was-dead

enb
bne
son-of-her

Mqhu
uthqm
and-she-is-rising

. And when Athaliah the
mother of Ahaziah saw that
her son was dead, she arose
and destroyed all the seed
royal.

1

dbahu
uthabd
and-she-is-destroying

ha
ath
»

lk
kl
all-of

orz
zro
seed-of

eklmme
emmlke
the-royal

2 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

obwuei
ieushbo
Jehosheba

hb
bth
daughter-of

Klme
emlk
the-king

Mrui
iurm
Joram

huxa
achuth
sister-of

ueizxa
achzieu
Ahaziah

ha
ath
»

waui
iuash
Joash

Nb
bn
son-of

eizxa
achzie
Ahaziah

But Jehosheba, the
daughter of king Joram,
sister of Ahaziah, took Joash
the son of Ahaziah, and
stole him from among the
king's sons [which were]
slain; and they hid him,
[even] him and his nurse, in
the bedchamber from
Athaliah, so that he was not
slain.

2

bnghu
uthgnb
and-she-is-stealing

uha
athu
him

Kuhm
mthuk
from-midst-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

Mihhumme
emmuththim
the-ones-being-put-to-death

uha
athu
him

hau
uath
and »

uhqnim
minqthu
wetnurse-of-him

rdxb
bchdr
in-chamber-of

hutme
emtuth
the-couches

urhsiu
uisthru
and-they-concealed

uha
athu
him

inpm
mphni
from-face-of

ueilho
othlieu
Athaliah

alu
ula
and-not

hmue
eumth
he-was-put-to-death

3 ieiu
uiei
and-he-was

eha
athe
with-her

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

abxhm
mthchba
hiding

ww
shsh
six

Minw
shnim
years

eilhou
uothlie
and-Athaliah

hklm
mlkth
reigning

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-land

And he was with her hid in
the house of the LORD six
years. And Athaliah did
reign over the land.

3

4 enwbu
ubshne
and-in-year

hioibwe
eshbioith
the-seventh

xlw
shlch
he-sent

odiuei
ieuido
Jehoiada

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

irw
shri
chiefs-of

huiame
emaiuth
the-hundreds

irkl
lkri
to-Carite

. And the seventh year
Jehoiada sent and fetched
the rulers over hundreds,
with the captains and the
guard, and brought them to
him into the house of the
LORD, and made a
covenant with them, and
took an oath of them in the
house of the LORD, and
shewed them the king's son.

4

Miyrlu
ulrtzim
and-to-runners

abiu
uiba
and-he-is-bringing

Mha
athm
them

uila
aliu
to-him

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting

Mel
lem
to-them

hirb
brith
covenant

obwiu
uishbo
and-he-is-adjuring

Mha
athm
them

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

ariu
uira
and-he-is-showing

Mha
athm
them

ha
ath
»

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

5 Muyiu
uitzum
and-he-is-instructing-them

rmal
lamr
to-say

ez
ze
this

rbde
edbr
the-thing

rwa
ashr
which

Nuwoh
thoshun
you-shall-do

hiwlwe
eshlshith
the-third

Mkm
mkm
from-you

iab
bai
ones-coming-of

And he commanded
them, saying, This [is] the
thing that ye shall do; A
third part of you that enter
in on the sabbath shall even
be keepers of the watch of
the king's house;

5

hbwe
eshbth
the-sabbath

irmwu
ushmri
and-ones-keeping-of

hrmwm
mshmrth
charge-of

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

6 hiwlweu
ueshlshith
and-the-third

rowb
bshor
in-gate-of

rus
sur
Sur

hiwlweu
ueshlshith
and-the-third

rowb
bshor
in-gate

rxa
achr
behind

Miyre
ertzim
the-runners

Mhrmwu
ushmrthm
and-you-keep

ha
ath
»

hrmwm
mshmrth
charge-of

And a third part [shall be]
at the gate of Sur; and a
third part at the gate behind
the guard: so shall ye keep
the watch of the house, that
i t be not broken down.

6

hibe
ebith
the-house-of

xsm
msch
king (?)

7 ihwu
ushthi
and-two-of

hudie
eiduth
the-sides

Mkb
bkm
in-you

lk
kl
all-of

iayi
itzai
ones-coming-forth-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

urmwu
ushmru
and-they-keep

ha
ath
»

hrmwm
mshmrth
charge-of

hib
bith
house-of

And two parts of all you
that go forth on the sabbath,
even they shall keep the
watch of the house of the
LORD about the king.

7

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

Klme
emlk
the-king

8 Mhpqeu
ueqphthm
and-you-encompass

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

bibs
sbib
around

wia
aish
man

uilku
ukliu
and-gear-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

abeu
ueba
and-the-one-coming

la
al
to

And ye shall compass the
king round about, every
man with his weapons in his
hand: and he that cometh
within the ranges, let him
be slain: and be ye with the
king as he goeth out and as
he cometh in.

8

hurdwe
eshdruth
the-colonnade

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

uieu
ueiu
and-be !

ha
ath
with

Klme
emlk
the-king

uhayb
btzathu
in-to-go-forth-him

uabbu
ubbau
and-in-to-come-him
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9 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

irw
shri
chiefs-of

huiame
emaiuth
the-hundreds

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

odiuei
ieuido
Jehoiada

Neke
eken
the-priest

And the captains over the
hundreds did according to
all [things] that Jehoiada
the priest commanded: and
they took every man his
men that were to come in
on the sabbath, with them
that should go out on the
sabbath, and came to
Jehoiada the priest.

9

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

wia
aish
man

ha
ath
»

uiwna
anshiu
mortals-of-him

iab
bai
ones-coming-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

Mo
om
with

iayi
itzai
ones-coming-forth-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

odiuei
ieuido
Jehoiada

Neke
eken
the-priest

10 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Neke
eken
the-priest

irwl
lshri
to-chiefs-of

huiame
emaiuth
the-hundreds

ha
ath
»

hinxe
echnith
the-spear

hau
uath
and »

Mitlwe
eshltim
the-cuirasses

rwa
ashr
which

Klml
lmlk
to-king

And to the captains over
hundreds did the priest give
king David's spears and
shields, that [were] in the
temple of the LORD.

10

dud
dud
David

rwa
ashr
which

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

11 udmoiu
uiomdu
and-they-are-standing

Miyre
ertzim
the-runners

wia
aish
man

uilku
ukliu
and-gear-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

Phkm
mkthph
from-flank-of

hibe
ebith
the-house

hinmie
eimnith
the-right

And the guard stood,
every man with his weapons
in his hand, round about the
king, from the right corner of
the temple to the left corner
of the temple, [along] by
the altar and the temple.

11

do
od
unto

Phk
kthph
flank-of

hibe
ebith
the-house

hilamwe
eshmalith
the-left

xbzml
lmzbch
to-altar

hiblu
ulbith
and-to-house

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

bibs
sbib
around

12 ayuiu
uiutza
and-he-is-bringing-forth

ha
ath
»

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

uilo
oliu
on-him

ha
ath
»

rzne
enzr
the-insignia

hau
uath
and »

hudoe
eoduth
the-testimony

And he brought forth the
king's son, and put the
crown upon him, and [gave
him] the testimony; and
they made him king, and
anointed him; and they
clapped their hands, and
said, God save the king.

12

uklmiu
uimlku
and-they-are-proclaiming-king

uha
athu
him

uexwmiu
uimshcheu
and-they-are-anointing-him

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

Pk
kph
palm

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ixi
ichi
he-shall-live

Klme
emlk
the-king

13 omwhu
uthshmo
and-she-is-hearing

eilho
othlie
Athaliah

ha
ath
»

luq
qul
voice-of

Niyre
ertzin
the-runners

Moe
eom
the-people

abhu
uthba
and-she-is-coming

la
al
to

Moe
eom
the-people

. And when Athaliah
heard the noise of the guard
[and] of the people, she
came to the people into the
temple of the LORD.

13

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

14 arhu
uthra
and-she-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

Klme
emlk
the-king

dmo
omd
standing

lo
ol
on

dumoe
eomud
the-column

tpwmk
kmshpht
as-custom

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

And when she looked,
behold, the king stood by a
pillar, as the manner [was],
and the princes and the
trumpeters by the king, and
all the people of the land
rejoiced, and blew with
trumpets: and Athaliah rent
her clothes, and cried,
Treason, Treason.

14

huryyxeu
uechtztzruth
and-the-bugles

la
al
to

Klme
emlk
the-king

lku
ukl
and-all-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

xmw
shmch
rejoicing

oqhu
uthqo
and-blowing

huryyxb
bchtztzruth
in-bugles

orqhu
uthqro
and-she-is-tearing

eilho
othlie
Athaliah

ha
ath
»

eidgb
bgdie
garments-of-her

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

rwq
qshr
conspiracy

rwq
qshr
conspiracy

15 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

odiuei
ieuido
Jehoiada

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

irw
shri
chiefs-of

huaime
emiauth
the-hundreds

idqp
phqdi
ones-being-given-supervision-of

But Jehoiada the priest
commanded the captains of
the hundreds, the officers of
the host, and said unto
them, Have her forth without
the ranges: and him that
followeth her kill with the
sword. For the priest had
said, Let her not be slain in
the house of the LORD.

15

lixe
echil
the-army

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

uaiyue
eutziau
bring-forth !

eha
athe
her

la
al
to

hibm
mbith
from-inside

hrdwl
lshdrth
to-colonnades

abeu
ueba
and-the-one-coming

eirxa
achrie
after-her

hme
emth
to-put-to-death

brxb
bchrb
in-sword

ik
ki
that

rma
amr
he-said

Neke
eken
the-priest

la
al
must-not-be

hmuh
thumth
she-is-being-put-to-death

hib
bith
house-of
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euei
ieue
Yahweh

16 umwiu
uishmu
and-they-are-placing

el
le
to-her

Midi
idim
hands

aubhu
uthbua
and-she-is-coming

Krd
drk
way-of

aubm
mbua
entrance-of

Misuse
esusim
the-horses

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

And they laid hands on
her; and she went by the
way by the which the horses
came into the king's house:
and there was she slain.

16

hmuhu
uthumth
and-she-is-being-put-to-death

Mw
shm
there

17 hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting

odiuei
ieuido
Jehoiada

ha
ath
»

hirbe
ebrith
the-covenant

Nib
bin
between

euei
ieue
Yahweh

Nibu
ubin
and-between

Klme
emlk
the-king

Nibu
ubin
and-between

. And Jehoiada made a
covenant between the
LORD and the king and the
people, that they should be
the LORD'S people;
between the king also and
the people.

17

Moe
eom
the-people

huiel
leiuth
to-be

Mol
lom
to-people

eueil
lieue
to-Yahweh

Nibu
ubin
and-between

Klme
emlk
the-king

Nibu
ubin
and-between

Moe
eom
the-people

18 uabiu
uibau
and-they-are-coming

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

ueyhiu
uithtzeu
and-they-are-breaking-down-him

ha
ath
»

And all the people of the
land went into the house of
Baal, and brake i t down; his
altars and his images brake
they in pieces thoroughly,
and slew Mattan the priest
of Baal before the altars.
And the priest appointed
officers over the house of
the LORD.

18

uhxbzm
mzbchthu
altars-of-him

hau
uath
and »

uimly
tzlmiu
images-of-him

urbw
shbru
they-break

btie
eitb
to-be-thoroughly

hau
uath
and »

Nhm
mthn
Mattan

Nek
ken
priest-of

lobe
ebol
the-Baal

ugre
ergu
they-killed

inpl
lphni
before

huxbzme
emzbchuth
the-altars

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Neke
eken
the-priest

hudqp
phqduth
supervisors

lo
ol
over

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

19 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

irw
shri
chiefs-of

huame
emauth
the-hundreds

hau
uath
and »

irke
ekri
the-Carite

hau
uath
and »

Miyre
ertzim
the-runners

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

And he took the rulers
over hundreds, and the
captains, and the guard,
and all the people of the
land; and they brought
down the king from the
house of the LORD, and
came by the way of the gate
of the guard to the king's
house. And he sat on the
throne of the kings.

19

Yrae
eartz
the-land

udiriu
uiridu
and-they-are-bringing-down

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

hibm
mbith
from-house-of

euei
ieue
Yahweh

uaubiu
uibuau
amd-they-are-coming

Krd
drk
way-of

row
shor
gate-of

Miyre
ertzim
the-runners

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

bwiu
uishb
and-he-is-sitting

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

Miklme
emlkim
the-kings

20 xmwiu
uishmch
and-he-is-rejoicing

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

rioeu
ueoir
and-the-city

etqw
shqte
she-was-quiet

hau
uath
and »

ueilho
othlieu
Athaliah

uhime
emithu
they-put-to-death

And all the people of the
land rejoiced, and the city
was in quiet: and they slew
Athaliah with the sword
[beside] the king's house.

20

brxb
bchrb
in-sword

hib
bith
house-of

Klm
mlk
king

21 Nb
bn
son-of

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

wauei
ieuash
Jehoash

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

Seven years old [was]
Jehoash when he began to
reign.

21
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